📅 Leçon d’Hindi – Murli du 10 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 10 novembre 2026

📜 Hindi 
जितना दान देंगे उतना इकट्ठा हो जायेगा।

🔤 Translittération 
Jitnā dān deṅge utnā ikaṭṭhā ho jāyegā.

💬 Traduction
« Plus vous donnerez, plus vous accumulerez. »

Ou, pour mieux faire ressortir le sens spirituel :
« Plus vous partagerez la connaissance, plus elle s'accumulera en vous. »
La phrase exprime un paradoxe apparent : normalement, lorsqu'on donne quelque chose, on en possède moins. Ici, c'est l'inverse : plus on partage la connaissance spirituelle, plus on l'assimile et plus elle devient une richesse intérieure.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	जितना
	jitnā
	autant que, dans la mesure où

	दान
	dān
	don, donation, acte de donner

	देंगे
	deṅge
	donneront, donnerez

	उतना
	utnā
	autant, dans la même mesure

	इकट्ठा
	ikaṭṭhā
	rassemblé, accumulé

	हो जायेगा
	ho jāyegā
	s'accumulera, finira par se produire (selon le contexte)


Traduction mot à mot :
· जितना दान देंगे — autant vous donnerez en don
· उतना इकट्ठा हो जायेगा — autant sera accumulé
Dans cette phrase, दान (dān) ne désigne pas principalement un don matériel, mais le partage des enseignements reçus du Père.

⚙️ Grammaire
A. जितना… उतना… (jitnā… utnā…)
C'est une construction corrélative très fréquente en hindi.
Elle exprime une relation proportionnelle :
« Plus… plus… » ou « autant… autant… ».
Quelques exemples :
- जितना पढ़ोगे उतना सीखोगे।
Jitnā paṛhoge utnā sīkhoge.
→ Plus tu étudieras, plus tu apprendras.
- जितना अभ्यास करोगे उतना अच्छा होगा।
Jitnā abhyās karoge utnā acchā hogā.
→ Plus tu pratiqueras, meilleur sera le résultat.
Dans notre phrase, जितना et उतना sont employés seuls, sans nom exprimé. Ils représentent une quantité ou un degré.
B. दान देना (dān denā)
Il s'agit d'une construction nom + verbe :
· दान (dān) : don
· देना (denā) : donner
Ensemble, दान देना signifie « faire un don ».
देंगे (deṅge) est le futur de देना, à la deuxième personne du pluriel ou de politesse, mais aussi à la troisième personne du pluriel.
Ici, le sujet तुम (tum, vous) est sous-entendu.
C. इकट्ठा हो जाना (ikaṭṭhā ho jānā)
Cette construction combine :
· इकट्ठा (ikaṭṭhā) : accumulé, rassemblé
· होना (honā) : être, devenir
· जाना (jānā) : aller, employé ici comme verbe auxiliaire
इकट्ठा होना signifie « s'accumuler ».
Avec जाना, on insiste sur le résultat de l'accumulation, sur le fait qu'elle se réalise.
Compare :
- ज्ञान इकट्ठा होता है।
Jñān ikaṭṭhā hotā hai.
→ La connaissance s'accumule.
- ज्ञान इकट्ठा हो जायेगा।
Jñān ikaṭṭhā ho jāyegā.
→ La connaissance finira par s'accumuler.
Dans la phrase originale, ce qui s'accumulera n'est pas explicitement nommé : on le comprend grâce au contexte.

🌱 Sens dans le contexte du Murli
Le passage explique une relation importante entre trois éléments :
Recevoir la connaissance du Père
ज्ञान (jñān)

La partager avec les autres
दान देना (dān denā)

Mieux l'assimiler et la mettre en pratique
धारणा (dhāraṇā)

La phrase suivante est particulièrement importante :
सर्विस ही नहीं करेंगे तो धारणा कैसे होगी।
Sarvis hī nahīṅ kareṅge to dhāraṇā kaise hogī.
« Si vous ne faites même pas de service, comment pourrez-vous assimiler la connaissance ? »
Deux mots méritent d'être distingués :
· दान (dān) : partager la connaissance avec autrui.
· धारणा (dhāraṇā) : assimiler les enseignements, les intégrer dans sa vie et son comportement.
Le texte souligne ainsi que le service n'est pas seulement destiné à aider les autres : il favorise également notre propre compréhension et notre transformation intérieure.
Petite précision sur फुरना (phurnā), présent dans le contexte : ce terme est employé dans le vocabulaire des Murlis au sens de « préoccupation » ou « souci ». Il renvoie ici aux points auxquels le Père demande aux enfants de prêter attention, plutôt qu'à des dons matériels. 

✨ Reformulation simple
जितना दान देंगे उतना इकट्ठा हो जायेगा।
Jitnā dān deṅge utnā ikaṭṭhā ho jāyegā.
« Plus nous partageons la connaissance, plus elle s'enracine en nous. »
L'idée essentielle : en enseignant aux autres, on apprend soi-même à mieux comprendre et à vivre ce que l'on enseigne.
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